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VSEOBECNE

VSetky Upravy su zakazané, pokial nie su vyslovene
povolené zvladtnymi predpismi skupiny, do ktorej je vozidlo
zaradené, alebo nizSie uvedenymi vSeobecnymi predpismi,
alebo pokial nie su nariadené v kapitole "Bezpecnostna
vybava".

Suciastky vozidla musia plnit svoju pdvodnu funkciu

Kazdy sutaziaci je povinny preukazat technickym a
Sportovym komisarom sutaze, Ze jeho vozidlo plne vyhovuje
predpisom, po cely ¢as trvania sutaze.

Vozidlad musia dodrzat narodné vyhladky na prevadzku po
komunikaciach krajin, v ktorych sa podujatie kona

Pouzitie vSeobecnych predpisov

VSeobecné predpisy je potrebné dodrziavat v pripade, ze
Specifikacie pre terénne vozidla (Skupiny T1, T2, T3, T4,
T5) neobsahuju prisnejSie, rozielne, alebo povinné
nariadenia.

Ro6zne Upravy

Pouzitie zliatin horcika a titanu je zakazané, okrem rafov
kolies, alebo dielov, ktoré jestvuju :

- na homologovanom vozidle

alebo

- v motore a/alebo turboduchadle a/alebo v prevodovke
vozidla schopného homologacie v Skupine A, GT. Alebo T2
(pozri Cl. 258-5.1.1 & 285-6.1).

Titin samOze pouzit len na rychlorozoberatelné spojky
potrubi (okrem brzdového potrubia).

Poskodené zavity je mozné opravit naskrutkovanim nového
zavitu s rovnakym vnutornym priemerom (typ Helicoil).

Volny dielec

Volny dielec znamena, zZe pdvodny diel, ako aj jeho kunkcia
(funkcie) mbéze byt odstraneny, alebo nahradeny novym
dielom pod podmienkou, Ze novy diel nema Ziadnu
dodato¢nu funkciu suvisiacu s pévodnym dielom.

Material

Pouzitie materialu, ktorého S$pecificky modul pruznosti je
vy88i ako 40 Gpal/g/lcm? je zakazané, okrem svieGok,
povrchu vyfuku, spojov turbiny vodného Eerpadla, brzdovych
dostic¢iek, povrchu  piestikov  brzdovych  dosti€iek,
odvalujucich sa ¢asti lozisk (gulicky, ihly, val¢eky),
elektronickych prvkov a snimacov, dielcov vaziacich menej
ako 20 g a vSetkych pokovovanych s hrubkou menSou,
alebo rovnajucou sa 10 mikronom.

Pouzitie kovového materidlu, ktorého Specificky modul

GENERAL

All modifications are forbidden unless expressly authorised
by the regulations specific to the group in which the vehicle
is entered or by the general prescriptions below or imposed
under the chapter "Safety Equipment".

The components of the car must retain their original function.
It is the duty of each competitor to satisfy the Scrutineers
and the Stewards of the competition that his automobile
complies with these regulations in their entirety at all times
during the competition.

The vehicles must respect the national road traffic
regulations of the countries crossed.

Application of the General Prescriptions

The General Prescriptions must be observed in the event
that the specifications of Cross Country vehicles (Groups T1,
T2, T3, T4, T5) do not lay down a more strict prescription or
different and mandatory.

Various modifications

The use of magnesium and titanium alloys is prohibited,
other than for the wheel rims or if the component effectively
exists:

- on the homologated vehicle.

or

- in the engine and/or turbocharger and/or the gearbox, of a
car able to be homologated in Group A, GT or T2 (cf. Art.
285-5.1.1 & 285-6.1)

Titanium is permitted only for line quick release connectors
(except on braking circuit).

Damaged threads can be repaired by screwing on a new
thread with the same interior diameter (“helicoil” type).

"Free" part

"Free" means that the original part, as well as its function(s),
may be removed or replaced with a new part, on condition
that the new part has no additional function relative to the
original part.

Material

The use of a material which has a specific yield modulus
greater than 40 Gpa/g/cm?® is forbidden, with the exception of
plugs, exhaust coatings, water pump turbo joints, brake
pads, brake calliper piston coatings, rolling elements of
bearings (balls, needles, rollers), electronic components and
sensors, parts weighing less than 20 g and all coatings with
a thickness less than or equal to 10 microns.

The use of a metallic material which has a specific yield

pruznosti je vacsi ako 30 Gpa/g/cm? alebo ktorého $pecificka

modulus _greater than 30 Gpa/g/cm® or of which the

pevnost v tahu je vacsia ako:
0,24 Mpa/kg/m® pre nezelezné zliatiny

a
0,30 Mpar/kg/m® pre zliatiny zeleza
je zakazané pre vyrobu vSetkych dielov, ktoré su volné,

maximum specific UTS is greater than:

0.24 Mpa/kg/m? for non iron-based alloy

and

0.30 Mparkg/m? for iron-based alloy

is forbidden for the making of all the parts that are free or
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alebo homologované ako VO.

Rozprasovanie vody

Kazdy systém rozpraSovania vody je zakazany (okrem
umyvania ¢elného okna).

ROZMERY A HMOTNOSTI
Svetla vyska

Ziadna &ast vozidla sa nesmie dotykat zeme, pokial su
vSetky pneumatiky na jednej strane vypustené.

Tato skuska sa musi vykonat na rovnej ploche s
podmienkami ako na pretekoch ( s posadkou vo vozidlen.

MOTOR

VSetky motory, v ktorych sa palivo vstrekuje, alebo spaluje ,
za vyfukovym otvorom su zakazané.

Prepliiovanie

Menovity zdvihovy objem valcov (Cl.281-2.3.1) je
vynasobeny nasledujucim koeficientom a vozidlo musi byt
preradené do ftriedy, ktora zodpovedatakto vypocitanému
objemu.

Vozidlo musi byt za v8etkych okolnosti posudzované tak,
akoby takto ziskany zdvihovy objem valcov bol jeho
skuto€nym objemom..

To plati hlavne pre preradenie do triedy podla objemu
vélcov, pre vnutorné rozmery, minimalny pocet miest,
minimalnu hmotnost a pod.

homologated as an Option Variant.

Water spraying

Any water spraying system is forbidden (except windscreen
washer).

DIMENSIONS AND WEIGHT
Ground clearance

No part of the vehicle must touch the ground when all the
tyres on one side are deflated.

This test must be carried out on a flat surface under race
conditions (occupants on board).

ENGINE

All engines into which fuel is injected or in which fuel is
burned after an exhaust port are prohibited.

Supercharging

The nominal cylinder-capacity (Art. 281-2.3.1) is multiplied
by the following coefficient and the car must pass into the
class corresponding to the fictive volume thus obtained.

The car must be treated in all respects as if its cylinder-
capacity thus increased were its real capacity.

This is particularly the case for assigning the car to its
cylinder-capacity class, its interior dimensions, its minimum
number of places, its minimum weight, etc.

Skupina / Group Benzin / Petrol Nafta / Diesel
T1 1.7 1.7

T2 1.7 1.5

T3 n/a

T4 n/a

T5 n/a

Vzt'ah medzi dvojtaktnymi a Stvortaktnymi motormi

Nominalny zdvihovy objem dvojtaktného motora sa musi
vynasobit 1,9.

Vzt'ah medzi motorom s vratnymi piestami a motorom s
krazivym pohybom piesta (typ podla patentu NSU
Wankel)

Ekvivalent zdvihového objemu valcov sa rovna 1,8 nasobku
objemu, uréenému ako rozdiel medzi maximalnym a
minimalnym objemom spalovacej komory.

Vztah medzi motorom s vratnymi piestami a turbinovym
motorom.

Vzorec je nasledovny. :

S(3,10xR) 7,63
C=

0,09625

S = priestor vysokotlakej dyzy — udavany v centimetroch
kubickych, ktory znamena priestor prudenia vzduchu na
vystupe lopatiek statora (alebo na vystupe prvého stuna, ak
je stator viacstupriovy).

Meria sa priestor medzi pevnymi lopatkami prvého stupna
vysokotlakej turbiny

V pripade, Ze lopatky prvého stupria statora su nastavitelné,
meria sa tento objem pri ich maximalnomm otvoreni.
Priestor vysokotlakej dyzy je nasobkom vysky (v cm), Sirky
(v cm) a poctu lopatiek

R = tlakovy pomer je pomer stlaenia kompresora
turbinového motora

Ziska sa ako sucin hodnét pomerov stlatenia kazdého
stupnia kompresora, ako je uvedené dale;j :

Axialny kompresor s podzvukovou rychlostou: 1,15 pre
stupen

Equivalence formula between 2-stroke and 4-stroke
engines

The nominal cylinder capacity of a two strokes engine must
be multiplied by 1.9.

Equivalence formula between reciprocating piston and
rotary engines (of the type covered by the NSU Wankel
patents)

The equivalent cubic capacity is 1.8 times the volume
determined between the maximum and minimum capacities
of the combustion chambers.

Equivalence formula between reciprocating piston and
turbine engines

The formula is the following:

S(3.10xR) 7.63
C=

0.09625

S = High-pressure nozzle area - expressed in square
centimetres by which is meant the area of the airflow at the
exit from the stator blades (or at the exit from the first stage
if the stator has several stages).

Measurement is done by taking the area between the fixed
blades of the high-pressure turbine first stage.

In cases where the first stage turbine stator blades are
adjustable, they must be opened to their greatest extent.
The area of the high-pressure nozzle is thus the product of
the height (expressed in cm) by the width (expressed in cm)
and by the number of blades.

R = The pressure ratio is the ratio of the compressor of the
turbine engine.

It is obtained by multiplying together the value for each stage
of the compressor, as indicated hereafter:

Subsonic axial compressor: 1.15 per stage
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Axialny kompresor s nadzvukovou rychlostou: 1,15 pre
stupen

Radialny kompresor : 4,25 pre stuper

Takze kompresor s jednym radialnym stupfiom a Siestimi
axialnymi stuprfiami s podzvukovou rychlostou sa oznacuje,
ako kompresor s tlakovym pomerom :

4.25 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 or 4.25 X
(1.15)6.

C = ekvivalentny objem valcov motora s vratnymi piestami v
cmd,

Vzt'ah medzi motorom s vratnymi piestami a novymi
typmi motorov

FIA si vyhradzuje pravo robit uUpravy v porovnavacich
predpisoch medzi klasickymi motormi a motormi novych
typov s dvoro¢nou lehotou vstupu do platnosti, po 1 Januari
nasledujuceho po roku, v ktorom prijme rozhodnutie.

Vyfukovy systém a timi¢ hluku

Aj ked zvlastne predpisy pre skupinu povoluju nahradenie
poévodného timica vyfuku, vozidla ktoré sa zu€astfiuju sutaze
na otvorenej ceste musia byt vzdy vybavené timiom
zodpovedajucim predpisom pre premavku na ceste krajiny
(krajin) v ktorej sa sutaz uskutoériuje.

Vyfukovy systém nesmie prechadzat priestorom pre
posadku.

Vyustenie vyfuku musi byt vodorovné, alebo smerom hore
Vyustenie vyfuku musi byt umiestnené vo vyske :

Pre Skupinu T1,T2,T3aT4

- Maximalne 80 cm (100 cm pre T3 a T4) ak vyustenie nie je
zvislé (smerujuce hore)

- Nepresahuje viac ako 10 cm (presah cez vonkajsi povrch
strechy) ak vyustenie je zvislé (smerujuce hore)

- Minimalne 10 cm nad zemou pri bo€nom vyusteni

Vyustenie vyfuku musi byt vo vnutri obrysu vozidla, nie viac
ako 10 cm od tohto obrysu a v pripade bo¢ného vyustenia,
v zadnej Casti za zvislou rovinou prechadzajucou stredom
razvoru kolies Okrem toho je potrebna ucinna ochrna, aby
sa zabranilo popéaleninam od teplého potrubia.

Vyfukovy systém nesmie byt docasny. Vyfukové plyny moézu
vychadzat len na konci systému.

Casti podvozku sa nesmu pouzit na odvod vyfukovych
plynov..

Startovanie v automobile

Startér s elektrickym, alebo inym zdrojom energie v
automobile, ovladany sediacim jazdcom.

Dym

Je zakazané produkovat z motora dym, avSak adekvatne
splodiny su pripustné.
Kazdy ¢inovnik podujatia je opravneny toto posudzovat...

Obmedzovac rychlosti

Systém obmedzovania rychlosti , ruéne ovladany z priestoru
pre posadku je povoleny .

Jedinou funkciou tohto systému musi byt obmedzit' rychlost
vozidla, ak sa tak posadka rozhodne.

Tesnenia
Statické a dynamické tesnenia su lubovolné
PREVODY

VSetky vozidla musia byt vybavené prevodovkou
obsahujucou aj spiatocku, ktora je funkéna pri Starte vozidla
do sutaze a ktord ovlada normalne sediaci jazdec..

ZAVESENIE

Pouzitie dielov zavesenia vyrobenych Ciasto¢ne, alebo Uplne
z kompozitnych materialov je zakazané.

Trans-sonic axial compressor: 1.5 per stage
Radial compressor: 4.25 per stage.
Thus a compressor with one radial and six axial subsonic
stages is designated to have a pressure ratio of:

4.25 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 x 1.15 or 4.25 X
(1.15)6.

C = Equivalent cubic capacity for reciprocating piston
engines in cm?®.

Equivalencies between reciprocating piston engines
and new types of engines

The FIA reserves the right to make modifications on the
basis of comparisons established between classic engines
and new types of engines, by giving a two-year notice from
the 1st January following the decision taken.

Exhaust system and silencer

Even when the specific provisions for a group allow the
replacement of the original silencer, the vehicles competing
in an open-road competition must always be equipped with
an exhaust silencer complying with the traffic regulations of
the country(ies) through which the competition is run.

The exhaust system must not pass through the cockpit.

The exhaust outlet must be horizontal or directed upwards.
The orifices of the exhaust pipes must be placed at a height

For Groups T1, T2, T3 and T4

e Of maximum 80 cm (100 cm for T3 and T4) if the exit is
not vertical (directed upwards)

¢ Not exceeding by more than 10 cm (protrusion from roof
outer surface if the exit is vertical (directed upwards)

- of minimum of 10 cm from the ground in case of lateral
exit

The exit of the exhaust pipe must be situated within the

perimeter of the vehicle and less than 10 cm from this

perimeter, and, in case of lateral exit, aft of the vertical plane

passing through the centre of the wheelbase. Moreover,

adequate protection must be provided in order to prevent

heated pipes from causing burns.

The exhaust system must not be provisional. Exhaust gas

may only exit at the end of the system.

Parts of the chassis must not be used to evacuate exhaust

gases.

Starting on board the vehicle

Starter with electric or other source of energy on board
operable by the driver when seated in the seat.

Smoke

It is forbidden to produce smoke from the enginee, however
reasonable emissions are tolerated.
Any official of the competition is empowered to judge this...

Speed limiter

A speed limiter system operated manually from the cockpit is
authorised.

The sole function of this system must be to limit the speed of
the vehicle when the crew so decides.

Seals
Static and dynamic seals are free.
TRANSMISSION

All vehicles must be fitted with a gearbox including a reverse
gear which must be in working order when the vehicle starts
the competition, and be able to be operated by the driver
when he is normally seated.

SUSPENSION

Suspension parts made partially or entirely from composite
materials are prohibited.
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KOLESA A PNEUMATIKY

Pouzitie kolies vyrobenych ¢iastoéne, alebo Uplne z
kompozitnych materiélov je zakazané.

Pouzivanie akéhokolvek zariadenia na udrziavanie vykonu
pneumatiky pri vnatornom tlaku rovnom, alebo nizSom ako je
atmosfericky, je zakazané .

Vnutro pneumatiky (priestor medzi rafikom a vnutornou
stranou pneumatiky) méze byt naplnené len vzduchom.
Meranie Sirky kolesa :

Sirka sa meria na kolese namontovanom na vozidle,
stojacom na zemi, s vozidlom vo vybaveni na podujatie, s
jazdcom vo vozidle v akomkolvek bode obvodu pneumatiky
okrem plochy, ktora je v dotyku so zemou.

Pokial je namontovanych viac pneumatik, ako sucast
kompletného kolesa, musia zodpovedat maximalnym
rozmerom pre Skupinu, v ktorej su pouzivané.

KAROSERIA / SASI / SKELET
Minimalne vnutorné rozmery

Pokial zmena schvalena Prilohou J spdsobi zmenu rozmeru
uvedeného v homologa¢nom liste, tento rozmer neméze byt
brany ako kritérium pre pripustenie vozidla na podujatie.

Priestor pre posadku

V priestore pre posadku méze byt namontované len

Naradie, bezpecnostna vybava, elektronické vybavenie,
Materialy a ovladae nevyhnutné na riadenie, nadrz
kvapaliny ostrekovaca celného skla.

Vo vozidlach T1, T2, T3 a T4 je povolené umiestnit’ v
priestore pre posadku rezervné koleso (kolesa), nahradné
diely a zataz (ak je povolena).

Priestor pre cestujucich a sedadlo v otvorenom vozidle
nesmie byt zakryty.

Skrinky pre prilby a naradie umiestnené v priestore pre
posadku musia byt z nehorfavého materidlu a v pripade
poziaru nesmu uvoltfiovat toxické vypary.

Volant je fubovolny.

Tlacgitka a vypinace sa m6Zu namontovat.

VSetky diely karosérie a Sasi/skeletu vozidla musia byt vzdy
z rovnakého materidlu ako pévodne diely homologovaného
vozidla a musia mat rovnaku hrabku ako tie na pévodnom
homologovanom vozidle.

Akékolvek chemické Upravy su zakazané.
Upevnenie a ochrana prednych reflektorov

Prevftanie otvorov v prednej Casti karosérie je povolené len
pre montaz drziakov reflektorov.

Je povolena montaz nereflexnej, ohybnej ochrany prednych
reflektorov, ktora musi byt v styku so sklom reflektorov.

Akékolvek predmety predstavujiuce nebezpecenstvo (
horfavé latky atd.) sa musia prepravovatmimo priestoru pre
posadku.

Na .ochranu vonkajSich spinaCov, alebo prisluSenstva
povinnej bezpe€nostnej vybavy sa mézu pouzit pruzné Stity

ELEKTRICKY SYSTEM

Montaz alternatora, alebo alternatora-Startéra, je lubovolna.

Pouzitie akejkolvek elektronickej pomoci pri riadeni, alebo
systému uzavretej elektronickej slucky je zakazané.

Systém uzavretej elektronickej slu¢ky je povoleny len pre
riadenie motora, ako aj pre automaticky systém
uzavretia/odblokovania diferencialu v Skupine T2 , v sulade
s Clankom 284-6.2.

Osvetlenie

Hmlové svetlo mézu byt vymenené za iné a naopak pod
podmienkou, Ze pévodné montazne miesto ostane rovnakeé.

WHEELS AND TYRES

Wheels made partially or entirely from composite materials
are prohibited.

The use of any device allowing a tyre to maintain
performance with a pressure equal to or lower than
atmospheric pressure is prohibited.

The interior of the tyre (space between the rim and internal
part of the tyre) must be filled only with air.

Measuring wheel width:

The width is to be measured with the wheel mounted on the
vehicle, on the ground, the vehicle in race condition, driver
aboard, at any point along the circumference of the tyre,
except in the area in contact with the ground.

When multiple tyres are fitted as part of a complete wheel,
the latter must comply with the maximum dimensions for the
group in which these tyres are used.

BODYWORK / CHASSIS / BODYSHELL
Minimum inside dimensions

If a modification authorised by Appendix J affects a
dimension stated on the homologation form, this dimension
may not be retained as an eligibility criterion for the car.

Cockpit

Only the following accessories may be installed in the
cockpit:

Tools, safety equipment, electronic equipment, materials
and controls necessary for driving, windscreen washer water
container.

On T1, T2, T3 and T4 vehicles , it is permitted to nstall spare
wheel(s), spare parts and ballast (if permitted) in the cockpit.

The passenger area and seat of an open vehicle must in no
way be covered.

Containers for helmets and tools situated in the cockpit must
be made of non-inflammable material and they must not, in
case of fire, give off toxic vapours.

The steering wheel is free.

Push buttons and switches may be fitted.

All bodywork and chassis / bodyshell panels of the vehicle
must be at all times of the same material as those of the
original homologated vehicle and must be of the same
material thickness as that of the original homologated
vehicle.

All chemical treatments are forbidden.

Headlamp mounting and protection

The boring of holes in the front bodywork for light brackets is
authorised, limited solely to mountings.

Non-reflecting protectors made from flexible material may be
mounted on the headlamps and must be in contact with their
glass.

Any object of a dangerous nature (inflammable products,
etc.) must be carried outside the cockpit.

Flexible shielding may be used to protect the external
switches or attachments of the compulsory safety
equipment.

ELECTRICAL SYSTEM

The mounting of the alternator or the alternator-starter is
free.

It is prohibited to use any electronic driving aids, or closed
loop electronic systems.

Closed loop electronic systems are permitted for engine
management only, as well as for differential
locking/unlocking automatic systems in Group T2 in
compliance with Article 284-6.2.

Lighting

A fog light may be changed for another, and vice versa,
provided that the original mounting remains the same.
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Cl. 10

¢l. 11

Montaz cuvacieho svetla je povolena pod podmienkou, Ze je
v Cinnosti len ked je zaradeny spatny chod
Majaky su zakazané.

Elektricky systém

Maximalne povolené napatie je 60 Volt okrem vstrekovacov,
vysokotlakovych cerpadiel, spinania jazdy a osvetlenia
(vybojka, LED Ziarovka...).

PALIVO — ZAPALNA ZMES
Benzin

Pozri Clanok 252-9.1.

Nafta

Pozri Clanok 252-9.2.

Pokrocilé udrzatelné (AS) paliva
Pozri Clanok 252-9.3

Alernativne palivo

Pozri Clanok 252-9.4.
Okysli¢ovadlo

Len vzduch, ako okysliCovadlo,
palivom..

BRZDY

mbéze byt mieSany s

Karbénové brzdové kotuce su zakazané.
UCHOVANIE ENERGIE

Celkové mnozstvo zhovu pouzitelnej energie uloZenej vo
vozidle nesmie prekroCit 200 kJ ; tato energia méze byt
znovu pouzitd ak nepresiahne 10 kJ za pouzitia maximalne
1 kW.

Netyka sa vozidiel, ktoré su v sulade s Clankom 285-12 a s
Clankom 286-14.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

The fitting of a reverse light is authorised, provided that it
only operates when the reverse gear is engaged.
Flashing lights are forbidden.

Electric system

Maximum voltage allowed is 60 Volts except for injectors,
high pressure pumps, ignition drive and lightning system
(discharge lamp, LED lamp...).

FUEL - COMBUSTIVE
Petrol

See Article 252-9.1.
Dieselt

See Article 252-9.2.

Advanced Sustainable (AS) Fuels
See Article 252-9.3
Alternative Fuels
See Article 252-9.4.
Oxidant

Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

BRAKES
Carbon brakes discs are forbidden.
ENERGY STORAGE

The total quantity of recuperated energy stored in the vehicle
must not exceed 200 kJ; this energy may be re-used without
exceeding 10 kJ by means of 1kW maximum.

Not applicable for the vehicles in compliance with the Article
285-12 and with Article 286-14.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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